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ЗА ТОМАЖА ШАЛАМУНА
прохујао си неставши у сопственој
неземаљској логици
где је дрвеће дрвеће а не дрвеће
а гледање је упијено светлошћу

замишљамо те тамо
један корак испред анђела
два испред ђавола
твој чуперак седе косе
лепрша на међузвезданом поветарцу
дечачки се кезиш
док их показујеш
уопште ниси мртав
само си заобишао
ту досадну ствар звану време и место

до сада си већ спреман да
се опет пришуњаш иза нас
прескочиш пето питање меланхолије
нестанеш у наредном немогућем свету 
пре но што се и осврнемо

ЛИЦЕ

Брејтен Брејтенбах

увек си их имао тако много постројених 
један или два света по песми
а пошто им свима треба навијање
с времена на време
знамо да ћемо те увек видети на трен
како пролећеш кроз своје књиге
откључавајући неизрециво
мерећи време унутар и изван нигдине
остављајући нас да тешко дишемо
страницу иза тебе

кезећи се окрећеш се за нама
задиркујући нас –

‘плес је овде, тамо,
плеши га,
плеши га сада!’

(Превела са енглеског Ивана Максић)




